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JlocmipkeHHS  30CepeKEHO Ha  aHaJli3l  JIEKCUKO-CEMAHTHYHHX  Ta
CTUIICTUYHHUX TpaHc(hopMaliii B aHIIO-YKPAaiHCBKOMY ayJiOBi3yalbHOMY
HEepeKai, 30KpeMa aMEepPUKAaHCHKOTO ICHUXOJOrIYHOro Tpuiepa «JlKokepy
(2019) pexwucepa Ta npoarocepa Togna dimminca, SKUH TakoK OpaB y4yacTb
y HamucaHHi crueHapito ¢inbmy, pazoM 31 Ckortom CinBepoM. YKpaiHCBKHA
nepekiajg 3AIHCHEHO OJHI€ 3 HaWOUIBIIMX KIiHOCTYHiM B VYKpaiHi, 10
crenianizyeTbcss Ha mocThmpofakimHi — Postmodern Postproduction.
VY wmiit poGOTI MOAAaHO BHU3HAYEHHS ayAiOBi3yaJlbHOrO mepeksiany i iforo
HallmommpeHin Moaeni — AyOJdIOBaHHIO Ta CYOTHTPYBaHHIO, ajie iCHY€
il iHIIa MOJIENh MEepeKIIaay — 3aKaIpoBUil mepekaj (Oibll po3MOBCIOMKEHA
Ha3Ba «O3BYYCHHs»). KpiM IbOro, He MPOMYyIIECHO BAXJIUBOI TEMHU JUIS
PO3YMIHHSA BCi€l CKJIQIHOCTI aydiOBi3yalbHOTO MEpeKyaly — MpoLecy
IyOnsiKy — OCOOJMMBO PYTHHH, SKOT JNOTPUMYIOTHCS 3aXiJHOEBPOMEHUCHKI
KoMaHIW. BujineHo 0CHOBHI METOIMKH MEpeKay, a came: 1ociBHul (abo,
K HOro Il 4acTO HA3WBaIOTh, OyKBAJIbHUHN) MEpeKiaj, aganTallis, KajabKa,
OIYIICHHS, TICTAHOBKA (3aMiHa), TPAHCIIO3MUIIis, KOMIICHCAllisl, 3aII03HYEHHSI,
nepedpazyBaHHs, KOHBEPCIHHMI Mepekyaj 1 MepeKyiaja ilioM y 3aCTOCYHKY
J0 obpaHoro marepiany (KiHOCHeHapilo (iTbMy OpPUTIHAIBLHOIO MOBOKO Ta
fioro ykpaincbkoi 1y0nbpoBaHoi Bepceii). OTpuMaHi pe3ynbTaTy MiAKPIILTIOITh
MO3UTHBHY TEHJCHIII0 PO3BUTKY IyONSIKY YKPaTHCHKOTO KiHOTEpEKJIaay Io
BiJTHOIICHHIO /IO BIITBOPEHHSI TEKCTYy-/HKepelia Ta HOTo afamnTallii o iJIbOBOi
ayauTopii. SIxmro nopiBHIOBaTH Ky OspK pistbmis 2000-X pokiB i Ky Ospx GiabMis
2020-x poKiB, IEPEKOHYEMOCS, 1[0 CHOTOHI 1€ SIBUIIE YIOCKOHAIMIOCH JI0
HEMMOBIPHMX BHCOT, IMEPEKIIaadi BUKOPHCTOBYIOTh «KHUBIIIi» CJI0Ba, TOOTO
CJIOBa, SIKHMM KOPHCTYIOTbCS YKpaiHII y TOBCAKJACHHOMY XXHTTi. BoHH
JIOAI0Th KOJIOPUTH Yy CIUIKYBAaHHI Ta iHKOJM 3BydYaTb JOBOJI KyMETHO, IIO
€ JIUIIIE TUTIOCOM JUISE caMoro ¢inbMy. Panilne BinaBanu nepesary J0CIiBHOMY
HEePEKIIaaY, 3a IKOTO i71i0MaM Ta IHIIIUM CTHIIICTUYIHNM (irypam, BUKOPUCTAHUM
B OpUTiHAILHOMY KiHOCIICHAPii, HaJaBai HeMPaBUIbHE PO3YMiHHS, Yepes 110
BTpadaBcsi KOHTEKCT. ChOTO/HI 1Iel MeTOoJ| TIepeKIaay 3BeJIeHO 10 MiHIMyMY.
3aBasSKY [IbOMY IS4l 3aB3STillIE Bi/IBITYIOTh KIHOCEAHCH, aJKe 3HAKOTh, 1110
HEepeKIIa He «pi3aTuMe ByXO».
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voice-over, methods of transformations in English-Ukrainian audiovisual translation, particularly,
translation, translator. the American psychological thriller “Joker” (2019) directed and produced

by Todd Phillips, who also participated in the writing of the film script with
Scott Silver. Ukrainian translation was carried out by one of the largest film
studios in Ukraine which is specialized in post-production — Postmodern
Postproduction. This article presents the definition of audiovisual translation
and its most common models — dubbing and subtitling, but there is another
model of translation — voice-over translation. In addition, an important topic
for understanding the entire complexity of audiovisual translation is not
omitted — the process of dubbing — especially the routine followed by Western
European dubbing teams. The main methods of translation are highlighted:
word-for-word (also known as literal or direct) translation, adaptation, calque,
omission, substitution (replacement), transposition, compensation, borrowing,
paraphrasing, converse translation and translation of idioms, which were used
in the material (original film script and its Ukrainian dubbed version). The
obtained results reinforce the positive tendency of Ukrainian movie translation
in relation to reproduction of the source text and its adaptation to the target
audience. After comparing the dubbing of the 2000s movies and the dubbing
of the 2020s movies, it is convinced that today this phenomenon has improved
to an incredible height, translators use “live” words, otherwise, words used
by Ukrainians in everyday life. These words make language richer and more
colorful, sometimes they sound quite funny, which is only a “plus” for a movie.
Previously, word-for-word translation was preferred, but the usage of it meant
that idioms and other stylistic figures were given an incorrect meaning and,
as a result, the context was lost. Today this method of translation is set to
a minimum. As a result, viewers are more likely to go to the cinema because
they know that the translation will not sound unpleasant.

Beryn. Croromni kimematorpad € HaiOLIbII
MOMYJISIPHOIO Taly33i0 KyneTypH. [Ipote B Mipy pi3-
HUX 00CTaBWH 32 POKH HE3aJeKHOCTI YKpaiHu Oyio
3HIATO MeHIIe (iNbMiB, HXK 32 MiCSIIb BHUITyCKalOTh
aMEepPUKaHCHKI KIHOCTYIl. Y 3B 3Ky 3 IIMMI € Iae-
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HUU TIOMUT Ha TepeKiaj iHO3eMHUX (iTbMIiB AIs
yKpaiHChKoi ayautopii. Takok o4eBHIHO, MO YCIHiX
GbiTBMY 3aJIeKHUTH BiJ AKOCTI TIEPEKIIady, 10, CBOEIO
YEeproro, 3aJIe)KUTh Bijl KBamiQikarlii Ta BiIOBi1aIh-
HOCTI TIepeKJiaiaya.
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JIiHTBICTH 3alliKaBWINCA KIHO B KOHTEKCTI HOTO
MOBHOI Ta CTHJIICTMYHOI CTPYKTypH. SIK HacIiJoK,
iCHYy€ BeJIMKa KiJTbKiCTh HayKOBOT1 iH(opMartii, moB’si-
3aHOI 3 JIHTBICTHYHUMH OCOOJHMBOCTSIMH CKPHUIITIB
(hinpMiB, OJHAK BOHA HE TPEJICTABICHA Yy MOICIIAX
NepeKiagy, OCKUIBKH IX CTBOPEHHS YCKJIaJHEHE
KAHPOBHUMH OCOOJIMBOCTAMU KOXKHOTO OKPEMOTO
¢binmeMy. OTKE, KOHIIENT CIIeHH 3 (PUTbMY MOXe OyTH
CIIOTBOPEHUH.

O0’€KTOM JIOCIIJKEHHS CIIYTYE aMEePUKaHCHKHI
ricuxonoriyauid Tpuiep 2019 poky «/xokep» pexu-
cepa i cuenapucra Tomma diminca, SKuii HamucaB
crieHapiit pazom 31 Ckorrom CinBepom.

IIpeameT KoCHIiKEHHS OXOILIIOE NIEPEKIaJalbKy
THUIIOJIOTIIO B @HIVIO-YKPATHCHKOMY ay/liOBi3yaJbHOMY
TepexIIai.

Marepiaa nociiKeHHS — OpUTIHABHUIN CKPHIIT
¢bimemy «JDkokep» Ta #oro ykpaiHChKa Bepcis.
Jyonsox BukoHano 2019 poky oHi€I0 3 HAHOUTBIIIX
B YkpaiHi kiHocTyxiit — Postmodern Postproduction.

MeTor0 [JOCHIUKEHHSI € aHalli3 JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHUX Ta CTHJIICTHYHUX TpaHchopMariiii, mo
BUKOPHCTOBYIOTBCSI 17151 BUCBITJIICHHS! BUPA3HUX CTHU-
JICTUYHUX 3aC00IB Y aHIIIO-yKPaiHCHKOMY ayJlioBi3y-
aJIbHOMY MEepeKiIai.

Monepenni 3ayBaru. Skiio roBOpuTH Mpo
poboTy mepekiagada B KiHOIHIYCTpii, MOXKHA 3pO-
OWUTH BHCHOBOK, IO Yac Ta JIHIBICTUYHI 0COOJIH-
BOCTI BIUIMBAIOTh Ha pOOOTY HaJ MPOEKTOM, a HasB-
HICTh 3BUYAHHUX HABUYOK IEpPEKIIaay HelOCTaTHBO
JUTSL TOTO, 100 3MiHCHUTH TIpodeciiHuN mepeKIa.
VYBary mepekiajgada TakoX CIiJl 3BEpHYTH Ha POJb
miajory B KiHO, Horo cmenudiky, OCOOIHUBOCTI
roBOpy rosioBHoro repos. lle o3Hawae, mo 3amis
BUKOHaHHS ()axoBOi poOOTH Hepekianady MOBHHEH
3HATH MPO BCi 0COOIUBOCTI BiabMy, 0O TPUCTOCY-
BaTH HOTO 10 Iysiiaya.

OcHOBHI 3aBHaHHS, AKi IOBMHEH BHKOHYBaTH
nepekiagad, HoAaHo HIKYE:

1) indopmyBaTu misiiaya 3 BUCIOBaMH IIE€PCOHA-
KIiB (iTBMY;

2) onMcyBaTH
edexT;

3) po3paxyBaT 4acoBi paMKH y (QijbMmi.

[lepexnagay — ne Tix A misAada, Mo O3HayaE,
o BiH a00 BOHA MOBHMHHI OyTH YacTHHOIO KYJIb-
TYPH, IUIS SIKOT 3A1HCHIOETBCS MepeKiiaz. AJanTamis
KiHOAiaJory, 3 oxHOro OOKy, moisirae y mnepeaadi
CEHCY BHCIIOBJICHHS MEPCOHAXKa, a 3 1HIIOro — 30e-
PEeXKEHHI CTHIIIO A1aJIoTy Ta JOCSTHEHHI mparMaTuy-
HOTO e()eKTYy.

OpnHak cmig 3a3HauuTH, 10 PoOOTa Mepekiagada
HE BiJirpae roJIoBHY 4i BU3HAYAJIbHY POJIb Y MPOLECi
nepekiany ¢ineMy. Pesynprar nmepeknany 3anexuThb
TaKOX BiJl peakTopiB i pexkucepis. J{o Toro x, HaBITH
SIKILO Y Bepcil mepekiagaya TekeT OyB npodeciiiHum,
TO Ticisi CMHXPOHI3alil TeKCTy 3 ayaio- Ta BiJeo-

KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTH4HU I
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JaHUMH SIKICTh PoOOTH MOKe 3HM3HTHCS. [3 1BOTO
BUIUIMBA€E, LIO MiJ 4Yac MEepPEeKIaanbKoro aHamizy
CIIEHApIIO, 3 MONISA/Y BiAMOBIAHOCTI Ta CKBIBaJICHT-
HOCTI, BIJMOBIJAIBHICTL JCKUTH HE TUILKHM HA IIjIe-
yax mepeknanada. [lonpu e, OCHOBHUM HEIOJIKOM
IyOJsDKY BBaJKAETHCSl MOTAaHMN IEpekya] 1 Hempa-
BUJIbHE IIPEICTABICHHS 3HAUCHHS TEKCTY. Y Pe3yiib-
TaTi 6araTo KiHOMaHiB, SIKi MeperiAaloTh QiIBMH 13
CyOTUTpaMH, 3BUHYBAa4yIOTh MEPEKIIaladiB y HEBiJ-
MOBITHOCTI MK OpUTIHAJIBHUM TEKCTOM 1 Bepciero
nepekiagy. Xoda, Mo cyTi, BOHU HE 3HAIOTh, IO KiH-
LEBUI MPOAYKT — 1€ Pe3ybTaT KOJEKTHBHOI mpaii
YCIX 3aJIy4eHHX JI0 IPOLIECYy arcHTiB.

TeopeTnuHNii acneKT KiHONepeKIaxy

1.1.AynioBizyanbHHIl mepekJia

3a cnoBamu npodecopa enii K’sipo, aydiosizy-
anvhul nepexiad (AVT) — TepMiH, 110 BUKOPUCTO-
BYETHCS JUIA TIO3HAYCHHS MIepe/iadi 3 OfHi€T MOBH Ha
1HIIly CJIOBECHMX KOMIIOHEHTIB, 1110 MICTATHCS B ay[i-
OBI3yaJIbHUX POOOTAax 1 MPOAYKTaX, TAKUX K QLIbMHU,
TEeJIeBI3iliHI MporpaMu, TearpajbHi I1'€CH, MIO3HU-
KIIU, OTepa, BeO-CTOpiHKM Ta Bimeoirpu. I3 mux ciuis
BUIUIMBAE, IO ayAiOBi3yalbHUI MPOAYKT MOXKHA SIK
nouyTH (ayaio), Tak 1 moGayuT (BizyaJbHUN) OJHO-
YacHO, aJie MepIll 3a BCe HOoro MarTh 6a4utu [3].

V ranysi ayaioBizyaJabHOTO Mepekiaay HaHmomu-
PEHILIMMHU MOJCISIMH TIepeKIaay € AyOntoBaHHS Ta
CYyOTHTpYBaHHSI, aJiec iCHY€E TaKOXK 1HIIIA MOJIEIb Iepe-
KJIaJly, 0 Ha3UBA€ThCS 3aKaIpOBUil Mepekia (03By-
yenHs). Y kau3i «llepekmnasn choromni» (“Translation
Today”) Xopxe Jliac-CinTac j1ac KOpOTKE BUSHAYCHHS
KOYKHOTO TEPMiHY:

1. [ybnioeanusn nependavae 3aMiHy OpHUTiHAIb-
HOTO ayio, II0 MICTUTh 3allHuC Jiajory akTopiB
MoBHu mnepeknany (MII), skuil BiaTBOpIOE OpUTi-
HaJbHE MOBIJIOMJICHHS, MPHU IBOMY TapaHTYIOUH,
mo 3Bykd MII i pyxu ry0 akTopiB OinbII-MeHNI
CHUHXPOHI30BaHi.

2. Baxaoposuii nepexnao (o03syuenns) nependa-
yae moBHE a00 MiHIMalbHE 3MEHIICHHS T'y4HOCTI
OpUTIHAJBLHOTO ayio, Ui TOro, mo0 mepexial,
HaKJIaJ[CHUI Ha OpUTiHAJbHE ayJio, MOXHa Oyio
Jerko moyytu. Yacto mepiri KijgbKa CeKyHJ MOYKHA
MOYYTH OpUTiHAIbHE MOBIICHHS, MICJIS YOTO 3MEH-
HIYIOTh TYYHICTh 1 HAKJIaJaloTh repekiiaj. Yntanus
MepeKsaay 3aKiHUyeThCS 3a KUIbKa CEKyHHI J0
3aKiHUYEHHS OPUTiHAIBHOTO ay/io, T103BOJISIOUH CITy-
Xa4eBi 1Ie pa3 MpOoCIyXaTH TOJI0C JTIOMHH Ha eKpaHi
PH HOPMaJIbHIN TYYHOCTI.

3. Cybmumpyeannsi niependadae BigoOpaKCHHS
HaMMCaHOTO TEKCTY, SIK MPaBUJIO, B HIDKHIM 4acTHHI
eKpaHy, HaJaro4yM 3aIluc JiaJiory akTOpiB Ta iHIIOI
JHTBICTHYHOT 1HpOpMAIii, Ka € YACTHHOIO Bi3yallb-
Hoi KapTrHU (OyKBH, Tpaditi Ta mianucu) abo cayH.-
Tpeky (micHi) [4].

Huni ay0msbk BUKOPHCTOBYETBCSI HE Yy BCiX Kpai-
Hax. Y €Bporli, HaANPUKJIa, BEJIUKI KpaiHH, Taki K
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Opanmis, Himewunna, Itanis ta Icnanis, HamaroTh
nepeBary IyOIsDKy, alle B MEHIIMX KpaiHax IrepeBa-
ae cyoTuTpyBaHHS, sk oT y I'pemii, Hineprnanmax,
[Mopryraunii Ta ckanAMHABCHKUX KpaiHax. KpiM Toro,
[onea, Tpu kpainu banrii ta neski unenn CHJI Bia-
JIAI0Th MIEpeBary 3akaJipoBOMY MEPEKIIAy.

Imsamagi y Benukux Micrax, Takux sk [lapuok,
Bapcenona i BaieHncis, MOXyTb BHOHpaTH MiXK
neperisiioM (pineMy B #ioro myOmboBaHiil Bepcii abo
3 cyorutpamu. Illo mikaBo, choroAHi mIsmavi Bimma-
I0Th TIepeBary CyOTHTpyBaHHIO. [IpHYMHOIO IHOTO
€ Te, IO 3apa3 CTaplle MOKONIHHS HepelMaeThbCs
BHBYECHHAM MOB. CIyXarouu OpHUTiHAJT 1 BMIIOYH PO3-
PI3HATH T€, IO MH YY€EMO 3 THM, IO YATAEMO BIIac-
HOIO MOBOIO, CITOHYKA€E 10 BUBYCHHSI IHO3EMHUX MOB,
30KpeMa aHmnmiichkoi. Hampukiazx, gacto mpuiryc-
KaloTh, L0 JIFOIHM, SKi KHUBYTh y KpaiHax, Jie CyOTH-
TPYBAHHS € HOPMOIO (CK&)KIMO KI/ITaI/I) SIK TIPABHJIO,
Kpalie BOJIOAIIOTh aHITIHCHKOO, HIXK Ti, IO KUBYTh
y KpaiHax 3 rmepeBaror Qyonsiky (K B YkpaiHi).

1.2.11pouec xyduastKy

V nesKux 3aXiJHOEBPOINEHCHKUX KpaiHax Mporec
zLyGJI;DKy nocuth pizHmid. Himeuunna, Icnianis Ta Ita-
TSI, SIK TIPaBUIIO, JOTPUMYIOTECS THX CAMHX TpOLie-
Jyp 1 BUKOPUCTOBYIOTH OJHUX i THX CaMHX arcHTIiB
(iHmmMH croBamH, oci0, SKi 3aliMalOTHCS MPOMOY-
TEPCHKOI0 Ta TMEPeKIAfanbKoK MisIBHICTIO), aJe
OpaH1is BIAXOAUTH BiJl HOPMHU 1 € BHHATKOM, BHUKO-
PHUCTOBYIOUH YHIKaIBbHY (POPMY TEKCTOBOI CHHXPOHI-
3ariii, Bimomy sk la bande rythmo.

OTxe, 3axiTHOEBPONEHCHKI KOMaHAM JTyOIsDKY
JTOTPUMYIOTBCSI OITCAHOT HU)KYE PYTHHH:

1. Tenexanan abo UCTPHUO FOTOP BUPIIIYE TPaHC-
JIIOBaTH 3aKOPJIOHHMI ay/TioBi3yallbHUI TEKCT (Tiepe-
BaXHO (iTBMH, TeJIecepiaiy, MyIbT(LIbMA).

2. Crymii  mpouecy ayOiroBaHHS — HaJXOJIUTh
3aBJIaHHs MpoAyOItoBaT TeKCT Ha MII.
3. Crymis  ayOnmspKy 3HAaXOAWTh — IEpeKiajada

1 oprani3oBye Becb BUpOOHUUMII ITpoLiec.

4. Ilepeknanay poOUTH «CUPHUI» MepeKiaj, xoua
3apa3 Imepekiazadi Bce dYacTillle MHIIYTh TiaJIoTH,
TUM CaMUM pOOJITYM LIO JisUIBHICTD BHI1IHIIIOIO
3a paxyHOK NPUIIBHUAIICHHS MPOLECY 1 CKOPOUCHHS
BUTpAT.

5. «Cupwmii» nepekiaj OnpaunboBy€ETHCS A1aJI0ro-
BUM IHCBMEHHUKOM JUIS TOTO, II00 JiaJlor 3By4ajn
MIPUPOIHO 1 CHHXPOHI3YyBalU TEKCT 3 Ty0aMu eKpaH-
HUX nepcoHaxiB. Lli 3aBgaHHs TaKOXK MOXYTh BUKO-
HYBaTH Pi3Hi JIOAH.

6. AxTopu DyOIsDKy YMTAlOTh el CHHXPOHi30Ba-
HUH, IPUPOAHIIINKN 32 3By4aHHSIM IEpEKIIaj Brojioc,
i HaISIIOM pekucepa OyOispKy 1 3a JOTIOMOTORO
3ByKOpEXHUCEpa.

7. 3ByKOpeXKHCEp 3aluCy€ Jiajord, 1 CTymis
OyOispKy Bignpasisie ¢inbMm, B sIKOMY Jianoru (a
MOXKe, 1 TicHi, abo crneriedexTr) 3anmucani MII, xmi-
enty [2].
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1.3.MeTtoau nepekJaay

1.3.1. [docaiBumii (OykBajbHUIl) mNepeKkJan
(Word-for-word translation)

[Mpodecop Ilitep Hpromapk y cBOil KHH3I
“A Textbook of Translation” muie, 110 JOCTIBHHI
nepeKiIa] 4acTo TO3HAYaeThCsl SIK 1HTEpIiHIMHUIE,
ne MII I[y6JHO€ pedeHHs MO. 306epiraerbcst mopsi-
JIOK CIIiB 1 TMepeKIaj 3AIHCHIOEThCS 3 ypaxyBaHHIM
OyKBaJIbHUX TIOHSTH [7].

Slkio #aeThes mpo nepekiiaj KiHOCICHApiiB, TO
OYEBHJHO, IO IEH METOJA TepeKiIaay HEBIyYHHH.
VY TekcTax KiHOCIEHapiiB 3yCTPidaeMO BEIHUKY KiJlb-
KICTh i7IIOM Ta 1HIIUX CTHIICTHYHHX QIiryp, mpura-
MaHHUX XYI0KHBOMY CTHJIIO. JlOCIiBHUI Tiepexian
MOKE CIIPHYMHUTH HETpPaBUIIbHE PO3YMIHHS 1110MHU,
IO BIUIMHE HA 3HAYCHHS TEKCTY.

1.3.2. Ananrauis (Adaptation)

3a HpromapkoM, ajanTaiis KOHBEPTYE KYyJIBTYpy
MO y xynsTypy MII [7].

Jlyxe BaXXITMBO PO3YMITH 3HAYCHHS CIIIB Y Tiil 4u
1HIIIH cuTyanii Ta KoHTeKcTi. OIHE CII0BO MOXKE MaTH
0arato 3Ha4eHb, 1, BIJIMOBIJHO 70 KOHTEKCTY, Mepe-
KiagadeBl MmoTpiOHO BHOpaTH HAWOUIBII BIyYHUIH
BapiaHT.

Kpim TOT0, KOKEH TEKCT MA€E KYJIBTYpPHI €JIEMEHTH.
YpaxoByrouH X, CTae OYEBHJIHO, 10 B TIPOIIECI mepe-
KJaxy TiepeKiagad IOBHHEH BpaxoBYBaTH COIli-
O-KYJIETYPHE TJIO Ta OPIEHTYBaTH BIACHUH TEPEKIIaa
Ha IUTbOBY aynuTopito. Lleil meTon mMoke BUKOpHC-
TOBYBATHCh, KOJIU KOHKPETHE CJIOBO ONIHIET KYIBTYpH
BUPAXEHO 30BCIM IMO-IHIIOMY, IO € 3BHYHUM a0o
BiJIIIOBIIHAM 1HIIIIH MOBHIH KYJIBTYpi.

1.3.3. Kaabka (Calque)

Kanbka — mocniBHUN TIepeKiIaa MOMMUPEHUX CIIO0-
BOCIIOJIyYCHb, HA3B OpraHizailiii, ¢ppas oo [7].

[HKONMM Ba)XKO 30arHyTH, IO CJIOBO € KaJbKOIO,
TOMY 110 BOHO MOXKE ICHYBaTH B 000X MOBaXx.

VY mporieci ayOisiky Kajubka BUKOPUCTOBYETHCS HE
HAATO YacTo, MPOTe W IJIKOM YHUKHYTH ii He Baa-
eThcsl. BoHa Moke OyTH HEMOMITHOIO ISl TVIsijada
1 BOJIHOYAC 3ByYaTH JIOBOJII OYEBUIHO.

1.3.4. Onyumienns (Omission)

OnyuieHHs — IIe MpoIiec BHIIYYEHHS cJoBa abo
¢pasu MO npu nepekiani. Llg mporenypa moxke
OyTH pe3yibTaToOM KYJIBTYpHUX 3ITKHEHb, SIKi 1CHY-
o1h Mk MO 1 MII. HacnipaBai meit meron Haityac-
Tillle MOXKHA 3yCTPITH y cyoTuTpyBaHHi. [lepexitamayd
OTIyCKa€ CJIoBa, AKi HE MalOTh eKkBiBajeHTiB y MII,
abo sIKi MOXKYTh «pi3atu Byxo». Hampukian, apa6-
CBbKiI TIepeKyazadi 3a3BUYail OMyCKaIOTh aHTIIHCHKI
cj0Ba Taly, Taki K «IaiiHO» a00 II0Ch Ha KIITAJIT,
MPOCTO 3apaju IMOBaru A0 apaOChKUX TVIAIAdiB, SKi
MOXYTh HE TOJIEPYBATH BXKHBAHHS IMX CJIIB 4epes
IXHIO KYJIBTYpY.

[HIIOKO NPUYMHOI MOXYTh CIYT'yBaTd 4acoBi
obmesxenHs1. [lepeknanay MOBHHEH BKIIACTUCH Y Yac
perutiku MO, mo0 BcTHraTH 3a KiHOCIeHapieM. be3
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LBOTO INISAa4 MOXKE BTPATUTH 3MICT CLIEHH Ta IOBi-
JOMJICHHS, SIKE XOTiB JOHECTH CLICHAPHUCT.

1.3.5. TIlincranoBka (3amina) (Substitution
(replacement))

[lincTaHoBka 03Ha4Ya€ 3aMiHy CJIOBa iHIIWM, TIPU
bOMY 30epiraerbcs HOro iIeHTHYHE 3HaYeHHs. BoHa
MOX€ 3MiHIOBAaTH CJI0BO(OPMH, YACTUHU MOBJICHHS,
CJIEMEHTH PEUYCHHS, THUIHM CHHTAKCHYHUX 3B SI3KiB,
tunu pedeHs Towo [10]. [HmuMu cioBamu, 1€ BILIU-
Bae Ha MOP(QOJIOTiuHi, JIEKCHYHI Ta CHHTAKCHUYHI
PiBHI TEKCTY.

Le# i Tum mepexiany € OAHMM i3 HaWYacTOTHI-
IIMX B ayJiOBi3yaIbHOMY MEPeKIIaIi, OCKIJIBKH 9acTO
CJIOBO 3 OPHTIHAJIBHOTO TEKCTy He Hece B co0i Toi
3MICT/TIOBIIOMIJICHHS] YM HE OXOTLIIOE TOTO K 00pasy,
mo i y MIL. Y MoBi, Ha sIKy 3iHCHIOETBCS AYyOJSIK,
MOXKYTh OyTH iHIII CTaji rpamMaTHYHI KOHCTPYKIIii,
SIKi € OLTBII 3BUYHUMU JIJIS CITyXada.

1.3.6. Tpancno3uuis (Transposition)

Tpancnosuttis — e 3mina rpamatuku MO Ha rpa-
matuky MII. Heromapk BUiIsiE 1Ba TUTN: KOJH Bif-
OyBa€eThCs 3MiHA OJIHWHU Ha MHOXKHHY, 1 KOJI rpaMa-
tuHa koHCTpyKList MO He icnye y MII [7].

Takok TOBOMI 94acTO 3yCTPi4aeThCs B KiHOMEpe-
KJ1aji y 3B’513Ky 3 TpaMaTHYHUMU Ta CTHIICTUYHUMH
BIAMIHHOCTAMH M)XK MOBaMHU.

1.3.7. Komnencauisi (Compensation)

KommneHncanist B mepeknani — cTaHIapTHA JiEK-
CHYHa nepenaya, 3a sikoi Ti 3HaueHHst Tekety MO, 110
ryOnsThCS B TIPOIECi MEpeKiIay, BioOpakaroTbes
B Tekcti MII B sskoMych iHITOMY MicCIli 200 JIETKUMU
IHITUMU 3aco0amH [5].

Le#t MeTon BUKOPUCTOBYETHCSI KOJU IEpeKiagad
CTHUKAETHCS 3 MPOOJIEMOIO MEpeKIIaly IEBHOT PEILTIKH
abo jianory; BiH MOXe 3pOOWTH TE€BHI 3MiHH, TPU
LIbOMY 30€piraroy KOHTEKCT.

1.3.8. 3ano3nuenus (Borrowing)

3ano3uyeHHsl — MepeKiazad BUKOPHCTOBYE TE€ XK
cioBo B MI1. 3a3Buuaii 1ie BinOyBaeTbes, konmu B MIT
HEMae eKBiBaJICHTHOTO ciioBa. Lleil MeTon Takox 103-
BOJISIE TEpeKyIagadeBl JaBaTH YiTKEe MOBIJOMIICHHS
BHXIJIHOTO TEKCTy. 3aro3udeHe cioBo 3 MO BHKO-
PHUCTOBY€ETBCS 3 TOTPUMAHHSAM HPaBUII TPAMaTHKH Ta
BUMOBU MII.

B ykpaincekiii MOBI Maemo Oararo 3amo3uyueHb
3 natuHU (Kecap, koisina, GopryHa), (paHIy3bKoi
(xade, pestome, Oaner), HiMelbKoi (OaHmaHa, KOMa,
LIBarpo), rpeubKoi (apxiB, €THKa, i1es1) TOLIO.

SIK1o 3amo3uyueHHs He PyHHY€ 3arajbHOl CTHIIIC-
TUYHOI Ta MParMaTHYHOI KaHBU MEPEKIaJeHOT0 KiHO-
CIICHApiI0, TO BOHO BITA€ThCS Y MEpeKIaai i Hajaae
KOJIOPUTY BUXIZHOMY TEKCTY.

1.3.9. llepedppaszyBanns (Paraphrasing)

[epedpaszyBanns — e nocuiieHHs 200 TOSICHEHHSI
3HaueHHA (parMeHTa Tekcry [7].

3a I0MOMOTOI0 IIbOTO METOAY MOKEMO OTPUMATH
OUTBII 3pO3yMisie MOBIIOMIICHHS! BHXiJHOTO TEKCTY.
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Kpim Toro, mepedpasyBanHs Moxe 3pOOUTH TEKCT
O1np1 ipUpogHUM ab0 OGiTbII (HOPMATILHUM.

Yacto nogudyemMo y KiHomepekaaaax st AUTII01
ayauTopii.

1.3.10. Konsepciiinnii mnepexiaan (Converse
translation)

Ilpu xoHBepcii cioBa, SIKI BHKOPHCTOBYIOTBHCS
y MO, 3amintorotbest ciioBamu MIT [6]. lexTo Mmoxke
CIUTyTaTH HOro 3 aHTOHIMIYHUM IIEpPEKIagoM, aje
AQHTOHIMIYHMH TEpeKnaja 3MiHIOE CTBEpIKYBaJbHUH
(mosutuBHuil) enement y MO Ha 3anepeunuii (Hera-
tuBHuil) y MII. KonBepciiinuii nepekian He 3aBKIH
3MIHIOETBCSL B CTBEPUKYBAILHOMY ab0 3alepeyHOMY
ACTIEKTI, LIe MOKe OyTH 3MiHa IIUTaHHS Ha TBEPKCHHS
a00 BUKOPHCTaHHS [IPOTUIICKHOTO 3HAYEHHS CIIOBA.

CporoiHi B KiHOMEpeKiIai el MeTo/| 3 BIIEBHE-
HICTIO MOKE TIOCICTH IepIle Miclie 32 BUKOPHCTaH-
HaM. CyuacHMH AyOIsDK HaMaraerbess HalOuIbII
BIIy4HO MigiOpaTH 1iKaBi ciioBa Ta JakoHi4HI (pasu,
a JIsl [BOTO YacTO MOTPiOHO 3MiHIOBATH OPUTIHAIBHY
pemiky. [lepeknanau Hacammepes Mpawioe s TIisi-
JadqiB, a TOMy He OOiThCSI OCTYTOBYBaTHCS KOHBEP-
CIHHUM MEPEKIIaJIOM.

1.3.11. Ilepexanan iniom (Translation of idioms)

Inioma — ¢pasza abo rpyma cimiB, sKi MalOTh YHi-
KanbHy (opMy. i 3HaueHHs Bipi3HAETbCA Bin
oyksanbHoro [10].

Crioci06 mepeksaay iioMH 3aJeXUTh BiJ KOH-
TEKCTy, B SIKOMY BOHA BUKOPHCTOBYETHCS. ICHYIOTBH
pi3Hi cTparerii nepekiany, ane nepexkiagad mOBHHEH
0aunTH, BUKOPUCTAHHS SIKUX CaMe CTpaTerid Moxe
noroMortr yutadam MIT kpatiie 3po3yMiTv 3HaUEHHS
imiomu. [Ipu mepeknani opuriHanbHOI 11iOMU Tiepe-
KJIaJia4y CrepIry MOBUHEH YiTKO 30arHyTH i 3HaUCHHS
Ta (yHKIl0. BiH MOXXe 3MIHUTH JIesKi acleKTu ifi-
omu, 100 30eperTu CeHC 1 mepeaaru Horo risjgadam
(untagam) MII. Y Bunanky, sSIKII0 opuriHadbHa ifi-
OMa HE Ma€ CBOTO CKBIBaJCHTA Y IHINIA MOBI, TOII
nepekiagad He 3000B’13aHUIN BUAAISITH LIIO 11i0MY 31
CBOT'O TEKCTY, aJic MIOBHHEH KOPEKTHillIe mepeaary ii
MOHSATTS, MO0 aBAUTOPIsI MOIVIa Kpalle 3pO3yMiTH ii
3HayeHHs [1].

[Mepexnan imioM y cydacHOMY mpoueci TyOJsuKy
He € po0sIeMoro. bisbliie TOro, BOHU J0/IaK0Th IiKa-
BUHKHM Y 3By4aHHi. B ykpaiHCBKili MOBI MiCTUThCS
JMOCTATHBO BIAMOBIAHUKIB [0 AHDIIHACHEKUX 110M,
SKHMH TIePeKIIaiadi aKTHBHO KOPUCTYIOTHCS.

IpakTHyHa yacTuHa

2.1 JocaigkeHHsI aHIVI0-yKpPaiHCHKOIO TIepe-
kaany gpinemy «/l:xoxep»

2.1.1 KonBepciiinnii nepexiajg

D)
OpuriHaJIbHUH TEKCT VYkpaiHcbkuil nepexiaz
— Would you please — Toxi ginmaTHCS 10 MOTO CHHA.
stop bothering my kid? |[0:08:15-0:08:17]

Mertonu nepekiaay: KOHBEpCiiHMI nepexia,
IMCTaHOBKA.
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TyT MaeMo TpHKIIA] KOHBEPCIHHOTO TEpeKIamy.
B opuriHanpHii 1UTaTi MOXKEMO TOOAYUTH 3allH-
TaHHS, MPOTE IMEepeKiIagad BHUPIIIUB MMEPEKIACTH IIe
y hopMi TBepKeHHS. Alle, ITOTPH 11e, HE BTPaTUIOCh
MTOBIIOMJICHHSI, SIKE XOTIB JOHECTH CLIEHAPUCT. Takoxk
y IIbOMY TIPUKJIa/li BUKOPUCTOBYETHCS ITiJICTAHOBKA.
“Kid” MOXHa mepeKyacTu sIK «IUTHHA», ajie Iepe-
Kjajad 3aMiHioe ioro Ha «cub». Y creni “kid” —
XJIOYHUK, TOMY 1€ HE TIOMUJIKA, & YTOUHCHHSL.

2)

OpuriHaJbHAN TEKCT

YkpaiHCbKHi epeKnaj

JIBa mpuKIamy BWINE TOKA3yIOTh iHIN BapiaHTH
KOHBEpCIHHOro mnepeknany. TyT mepekianad TaKoX
3MIHIOE TIMTaHHS Ha TBep/ukeHHs. [lig wac nocoi-
JOKEHHsI OyJ10 BHSIBJICHO 0araro TaKUX IMPHUKIAIIB.
Take mepekmamganbke pPIMICHHS IIJIKOM BHIIpaBIaHE,
OCKUITBKH JITIS1 YKPaiHCHKOT ayIUTOpil CTBEpKyBaIbHE
(opmynroBaHHS U KOHCTartarii (akTiB € Mpupos-
HUM. Y Takui crocid nepexnaaay >KOAHUM YHHOM He
pYHHY€e CMUCIIOBOTO 33/[yMy OPUTIHAIBHOTO (iJIbMY.

2.1.2. AHTOHIMIiYHUIT mepeKrIan

D

— But, Happy, what makes
you think you could do that?
— What do you mean?
—Imean... Don’t you

have to be funny to be

a comedian?

— IllacnuBunKy, HEBXKE TH
JyMA€II 110 3MOXKeI?

— Tu npo mo?

—Ipo Te... mo KOMiK
CMIIITHUM Ma€ OyTH.
[0:21:47-0:21:59]

Mertomu nepexiiaay: KOHBEpPCIHUN TepeKIia,
nepedpa3yBaHHs.

VY 1upoMy mpuKIani nepekiiafad TaKokK 3MIHIOE
nuTaHHs Ha TBepkeHHs. “Don’t you have to be
funny to be comedian?” MoxHa nepekIacTH sk « Xi0a
KOMIK HE Mae OyTH CMIIIHUM?», aje Bepcis mepe-
KJIajada 3By4YHTh Kpame. KpiMm Toro, Ha mo9aTky Mu
6aunmo niepedpazysanns: “But, Happy, what makes
you think you could do that?” — «lllaciuBuuky,
HEBXe TH AyMaem mio 3Moxemn?». [lepexiamad mir
BHKOPHCTATH AOCIiBHUH mepeknan: «Ane, [llacnus-
YUKy, [0 3MYIIy€e TeOe yMaTH, 110 TH 3MOXKENI IIe
3poouTH?».

3)

OpuriHaIFHANA TEKCT
— So, I know you’re
a comedian. You been
working on any new
material? You wanna tell us | momo sxapry?

a joke? [1:39:53-1:39:58]
Metomu nepexsaay: KOHBEpCIHHN epeKa.

YKpaiHChKU NepeKian
— Tox, s 3HAtO, IO TH
KOMIK 1 TIpaITFOEI HaT
HOBHM Marepiajom. Sk

3HOBY, HE 3alUTaHHs, a TBep/pKeHHs: “So, | know
you’re a comedian. You been working on any new
material?” — «Tox, 51 3HaKO, 110 TH KOMIK 1 TIPAIFOEIL
HaJ HOBUM Marepiagom». lle He 3MiHIOE 3HAYCHHS
[IATaTH; OIHAK MOXKHA Oyino O 30epertu MuTaibHy
CTPYKTYPY PEUCHHS y TIepeKIIai.

4)

OpuriHaJbHHUHA TEKCT
— Can I ask you a question?

YKpaiHChKUI NIEepeKIIa]
— € oxHe 3amATaHHA.
[1:10:39-1:10:40]
Metomu nepexiiaay: KOHBEpCIHHN TepeKIia.

OpuriHaJbHUA TEKCT
— Have you been keeping
up with your journal?
—Yes, ma’am.

YKpaiHCbKMI NTEepeKIaz
— Bu He IpUTIUHSITN BECTH
CBIH IOJAEHHUK?
— Hi, mem.
[0:05:17-0:05:21]
Metoau repekiaay: aHTOHIMITHUH TTepeKIIa.

Lli nBa psAKK € MPUKIAAOM aHTOHIMIYHOIO Tepe-
Kiany. B ykpaiHCbKOMY Tiepeksiaai 6aquMo 3MiHy TI03H1-
TUBHOI CKIIQJIOBOI YaCTHHU B OPUTIHAJIBHOMY TEKCTi
Ha 3anepeuny. [lepexianad 3poOUB 3MiHY B TEPIIOMY
PAIKY, B pe3yabTari JpYTHid PsIOK TakoXK MOTPiOHO
oyno 3minuTH. “Have you been keeping up with your
journal?” mir 6m 3By4aTw: «Bu MpomoOBKyBaIM BECTH
cBiif moaeHHnK?». | BiAmoBinps Oyma 0: «Tak, Mem».

2)

OpuriHaabHUN TEKCT

—It’s okay. I’'m a good guy.

YkpaiHChKHi niepekia
— Bce rapasz. S He 3mogiii.
[0:53:34-0:53:35]
Mertozu nepekiaay: aHTOHIMIYHUH NepeKIial.

VY miif cueHi rojoBHUM repoit — Aptyp Pnek —
HaMaraeThcs MOSICHUTH, IO BiH HE [OTaHa JIIOANHA.
TyT mnepeknagady BUKOPHUCTOBY€ aHTOHIM: «Bce
rapasa. S "e 37071y, Tomi Ak OyKBaTHHUHN TIEpeKITa
3ByuuTh: «Bce rapasn. A xopowmuii xsnonemnsy. [Ipore
BapiaHT Nepekiagada € aJeKBaTHUM.

3)

OpuTiHATBHAHA TEKCT

YKpaiHCbKUM nepeKian
— You shoulda listened |— IlIkoza, 1110 HE ciyXaBcst Mamy.
to your mother. [1:00:24—-1:00:26]

Metoau nepexaay: aHTOHIMIYHUHN TTepeKIa.

Leti nmpuknajg UIFOCTPYE cUTyallito, kKoimu Mrop-
peii HacMixaeThes Haa ApTypoM. B opuriHanbHOMY
TeKCTi Maemo TBepkeHHS: “You shoulda listened to
your mother”. Ane mepexiagad BUKOPUCTAB aHTOHI-
Mmiunuil nepexnan: «llkoxa, mo He ciyXaBcs Mamy».
Bin (mepexnaznaud) mir nepexnactu ue sik «Ciig Oymno
MOCTYXaTHCh MaMy».

5) 2.1.3. Iniomu T2 KoJoKaLii
OpuriHaJbHHUHA TEKCT YKpaiHCbKUI niepeKia D
— When you bring me — Konu s Buiiny Tyam, T0 OpuriHaJbHUA TEKCT YkpaiHChKHil niepekna
out, can you introduce | mpezacraB Mene sik Jxokepa. — What is this world — Kynu kotuthces neit cgit?
me as Joker? [1:36:22—1:36:24] coming to? [0:01:09]
Metomu nepexiaay: KOHBepPCIHUHN mepeKia. Merozu nepekiajy: nepexiaz 3a JoMnoMOror i/1IOMH.
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ApPTyp CKapKUThCS Ha CHUTYAIliI0 Y CBITi, CTBEp-
JOKY€, 10 BCi OoxeBUTbHI. TyT BHKOPHUCTOBYETHCS
KoJIoKalg “come to”.

2)

OpuriHATBHHA TCKCT YKpaiHChKUI TTEpeKIIa

— He’s going out of — UyBaku 30aHKpYTiIH,
business, for God’s sake, a TyT e i tu, ApTyp.

Arthur. [0:18:16—0:18:18]

Mertonu nepekiay: nepedpasyBaHHs, KOJOKaii.

s nurata HaNeXUTh HavdalbHUKY ApTypa,
KOJIM TOW Hapikae Ha BHUBICKY, 5IKY, SIK BiH JyMmae,
BKpaB ApTyp. BiH roBOpuTb, 10 BIACHUK BUBICKH
y CKPYTHOMY CTAaHOBUIII. Y Wil IUTATI MOXEMO
3yCTPITH CJIOBOCHONYKY “go out of business”.
[i MoxHa mepeknacTu sk «BUHTH 3 GizHecy», ane
y IbOMY KOHTEKCTI TepeKianad BHKOPUCTOBYE
CI0BO «30aHkpyTinu». KpiM TOro, MoxemMo 3iTk-
HyTHCs 3 iepedpasyBanusaM. [lepexnanayu 3mMiHIOE
JIpYTYy YacTUHY pPEYEHHs, 1[0 MOXHa MEepeKIacTu
SK: «3apaau BChOTO CBSTOTO, YyBaKkW 30aHKpY-
Tinu, Apryp». TakoX B OpHUTiHAJIBHOMY TEK-
cTi maemo “he”, ajie B ykpaiHChbKOMY TepeKiaii
0auNMO «IyBaKM».

3)

OpuTiHATBHANA TEKCT
— Last time, I ended up
taking it out on some
people. I thought it was
gonna bother me, but it cepIie He KPaeThesl.
really hasn’t. [1:11:10-1:11:18]

Metoau nepekiiaay: nepeKiiai i1ioMaTHIHUH,
riepedpa3yBaHHs, OMYIICHHS.

YKpaiHChKUH nepexia
— I He cTpuMaBcs Ta
JlaB BOJIIO THIBY. ['aaB
3aMYYHTh CyMITIHHSI, TIPOTE

Tyt maemo xomokamito “take it out”. Bimbmre
TOTO, CIIOCTEPIraeMo MPUKIAIH nepedpasyBaHHs Ta
onymieHHs. I{urara: “I thought it was gonna bother
me, but it really hasn’t” nepeknanaernces ax: «[agas
3aMy4YUTh CYMIIIHHS, MPOTE Ceplie HE KPAEThCS»,
X0ua JIOCHIBHHM BapiaHT MEpeKiagy 3BYYHTh SIK:
«lanaB, e mMeHe TypOyBarume, aje Hi». Takox,
nepekiaaay onyckae gpasy “Last time”, B sikili BKa-
3y€eThes Yac Jii.

2.1.4. 3amina

D
OpuriHaTbHAN TEKCT YKpaiHCbKU TepeKnaj
— Another day in — HoBuii nenp y xa-xa JieHui.
chuckle town. [0:15:50]

MerTomu niepexiiaay: 3amMina, 3aIo3uIeHHS.

VY upoMy npukiaai BUKOPUCTAHO 3aMiHy i 3amo-
3nueHHs. “Another day” nepeknaneno sik « HoBuii
JIEHb», TAKOXK L€ MOXHa MepeKIacTH K «lHmmi
neHby». BiH 3aMiHUB cioBo «iHmwui». Kpim Toro,
CI0BO “town” mepeknazeHo sSK «IeHI». B ykpa-
THCHKIM MOBI MaeMO €KBiBaJl€HTH, TaKi SIK MICTO,
MiCTEUKO.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 85 (2022)

2)

OpuriHaJbHUA TEKCT
— Here’s a guy who thinks
if you just keep laughing,
it’ll somehow make you
funny.

YKpaiHCbKU ITEepeKIaz
— Leit xaap aymae, mo
TYTIO ipyKaTH, TO MOJKHA
MIPOKAHATH 3a CMIIITHOTO.
[0:59:44-0:59:48]
Metomu nepeknaay: 3aMmiHa.

et mpukiman TIOCTPYE ITUBOBIKHY pOOOTY
nepeknagava. [lepexnanad 3amiHIOE CI0BO “guy” Ha
«Kaap». BiH Mir JIerko BUKOPHCTOBYBATH CIIOBO «XJIO-
Merb», ajne cBOiM BUOOPOM IMepeKiagad 10/1aB TPOXU
rymopy. Takox Oaummo cTuiicTHYHO 3abapBieHi
CJIOBa, TaKi SIK: «TYNO» 1 «IpOKaHaTW». JlomaBaHHS
CIIiB, 5IKi BUKOPHCTOBYIOTBCS B TOBCSKICHHOMY JKUTTI
YKpaiHiB, poOUTH (iIbM OiNIBII LIKABUM 1 CMILITHUM.

3)

OpuriHaJIbHUH TEKCT
— Put ‘em in a room, let
‘em sit there and talk
until they get it over with.
24 hours, 48 hours, how
long it takes.

YkpaiHcbkuil epexnaj

— 3aunHAUTH IX y KIMHATI,
1100 CHJUTH TaMm, 1 JyMaliu
o poodutn. Ha o0y

YU BI, HA CKUIBKH
3Ha00UTHCS.
[0:01:11-0:01:16]

Mertozun nepekiay: 3aMiHa, epeKia i1ioMaTHIHHH.

Tyr wmaemo cnoBocnoiyueHHs “24  hours”
i “48 hours”. Ilepexnagay BUPIMIMB 3aMiHUTH HOTO
YKpaiHCBKUM CIIOBOM «100a». BiH Mir jerko BUKO-
pUCTaTH MOCTIBHUHN mepeknan. /o Toro x, Oaunmmo
imiomy “get it over with”, 110 03HaYa€ «IIOKIHYUTH
3 UMY, aje BOHA mepedpa3oBaHa y «JIyMald IO
pobutuy». Take pileHHs 30arauye nepexa.

4)

OpuriHaJbHUNA TEKCT
—You’re in the wrong
apartment. Your name’s
Arthur, right? You live | xuBeTe mopyd.
down the hall. [1:17:33—1:17:44]

Mertomu nepexnaay: 3amina, mepedpasyBaHHS.

YkpaiHcbkuil epexnaj
— Bu aBeprma noMuiHITHCh.
Bac xe 3ByTh ApTyp, Tak? Bu

[Mepmmii pAaoOK € TMPUKIAIOM TepedpazyBaHHs:
“You’re in the wrong apartment” — «Bu mBepuma
noMuuiucky. JlocniBHuit nepeknan: «Bu He B Tid
KBapTUpI», ajle BapiaHT Mepekiiazaya aJeKBaTHIILui.
®pa3za “down the hall” 3amiHeHa Ha «TIOPYY»; TAKOK
MOJKe OyTH TIepeKIIaieHa SK «Iajli 0 KOPHIAOPY».

2.1.5. llepedpa3yBaHHs i onyLieHHsI

1))

OpuriHaTBPHIHA TEKCT
— Why would I keep his sign?

YKpaiHChKU NTepeKian
— Hamo meni o riakar?

— How the fuck do  know? |- A meHi 3Biaku 3HaTH? 5
Why does anybody do 110, eKCTpaceHc?
anything? [0:18:18-0:18:25]

Mertonu nepekiany: nepedpasyBaHHs, OIMYIICHHS.

Lle miamor Aprypa 3 #oro kepiBHUKOM (1edom).
led nymae, mo ApTyp BKpaB BUBICKY IXHIX KITi€H-
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TiB. Ilepeknamad nepedpaszyBaB nepmmii i ocTaHHIN

pAOK. Y mepiioMy psiIKy BiH 3MiHIOE ci10BO “his” Ha

«roit» 1 nutanHs “Why does anybody do anything?”

Ha «f mo, ekcrpacenc?». [lo Toro x mepexiamad

oryckae JjainmuBe cioBo “‘fuck”, xoda TyT mopedHo

Oyino 0 Horo Bukopucratu. Lle 6 nogano apamarusmy.
2)

OpuTiHATBEHANA TEKCT YKpaiHCbKUH nepexia

— You can say that again, |- Kpaue 0 1 51 He cka3as.
pal. [1:00:43—1:00:44]

Mertonu nepeknazny: nepedpazyBaHHs, OMyIICHHS.

Hurara Hanexuts Mroppero, KOIM BiH TIOYYB
kyMenHy ¢pasy Bix ApTypa. B opurinamsHOMY TEK-
CTi CIIEHapUCTH MTOKA3aJIH, IO OIMTOBiAaY X04Ye MOYYTH
OlmpIn KymenHi (pasu, ane mnepexiagad BUPIIINB
nepedpasyBatu HOro i 3MIHUTH BECh CEHC I[UTATH:
«Kpame 6 i1 s He cka3zaBy. Takok TepeKiIamad OIry-
ckae cioBo “pal” (mocmiBHO: Ipy3sKO), MO JOAAE
apyxHio armocdepy. Take pilieHHS 3yMOBIICHE Yaco-
BOIO PAMKOIO.

3)

OpwuriHaJIbHUN TEKCT VYkpaiHcbkuil mepexag

— Twu 1110 32 MHOIO CTEXKUB?
4 tak i 3nama. Jlymana ti
you. I was hoping you’d NpUiie MeHe rpadyBaTu.
come in and rob the place. |[0:27:08-0:27:22]

— Were you following me
today? I thought that was

Mertonu nepeknay: nepedpazyBaHHs, OMyIICHHS.

Cycinka Aprypa — Codi — 3BUHYBadye ioro
B TOMY, IIIO0 BiH 3a HEW cmiakye. TyT mepekianad
OITycKae cioBo “today”, sike mokasye 4ac fii. pyruit
psoK nepedpazoBaHo, BiH Mae 3By4aTH: «5 qymana
ne OyB tu». Opurinansauil pspok “l was hoping
you’d come in and cob the place” BucioBmto€e Hamit0,
ajne B yKpaiHCHKOMY IEepeKIajli BiH 3ByYUTh OLIbIIE
sk razaka (imest).

4)

OpwuriHaJbHAN TEKCT
—You’re serious, aren’t you?
You’re telling us you killed
those three young men on the
subway? And why should we
believe you?

— 1 got nothing left to
lose. Nothing can hurt me
anymore.

YkpaiHCbkHI epeKnaj
— Onny xBUAHHKY. To
TH KaKelll, 10 yOUB THX
I0HaKiB y MeTpo? | uomy
MH MaeMoO BipuTH T001?
— MeHi HiYOTO BTpayaru.
Himo Bxe MeHe He
oOMexye.
[1:41:51-1:42:05]
Mertoan nepekinany: nepedpasyBaHHs, OMyILCHHS,

KOHBEPCIHHUI MepeKia.

e niamor Aprypa i Mioppest. Y ¢inbmi ApTyp
BOMBa€e TPHOX YOJIOBIKIB, OCKUTEKH BOHH ITOBOIWIIH
ce0e arpecUBHO 110 BiIHOLIEHHIO /10 TOJIOBHOTO I'€POsl.
VY upoMy nianosi nepumii psAoK MOBHICTIO epedpa-
30BaHo: «OpaHy XBWIMHKY». [lepexiiagad HaBiTh
VHUKHYB 3anmuTanas. OTxe, TyT 0a4mMoO YacTKO-
BHI KOHBepcCiltHMI mepexnan. JocmiBHUIA mepexita
3ByuaB Ou: «Tu cepiio3Ho, uu He Tak?». Y Apyromy
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PSOKY MaeMO YIYIIEHHS CJIOBa “us”, sIKe MOKa3ye
1o Koro craBwiocs nuTtanas. “Nothing can hurt me
anymore” nepedpaszoBano sk «Himo Bxe MeHe He
o0Mexye»; TiepeKiiagad 3MiHI€e ciioBo “hurt”, 1o
TYT O3HAYa€ «PaHUTH», HA «OOMeXye». BiH 3MiHIOE
3Ha4YeHHS (Ppasd i, y TaKu Crociod, 3MIHIOE aKIeHTH
OPHUTIHAFHOTO BHUCJIOBIIOBAHHS 3 €MOIIIIHO 3a0apB-
JICHOTO Ha YaCTKOBO HEHTpalibHe.
2.1.6. leminyTuni cydikcu (Ilectiusa popma)
OpuriHaabHUHA TEKCT
— Momma, time to
wake up and go to bed.

YKpaiHCbKU ITepeKIaz
— Mawmo, yac BcTaBaTH Ta UTH
CTIaTKH.
[0:46:57—0:47:00]
Metomu nepekiiaay: BHKOPUCTAHHS IEMIHY TUBHIX
cyhikciB.

JeminyTuBHi cy(ikcn — 1e rpyma JiTep, siKi BXKH-
BAlOThCS AJIsl NIEPeAadi OCHOBHOTO 3HAUCHHS CJIOBA
3 BIATIHKOM 3MEHIIEHOCTI Ta MECTIUBOCTI 1 OIU3b-
KHX TIOYYTTiB. B aHmifichKiii MOBI He Mae Tak Oararo
JeMiIHyTUBHUX CY(]IKCiB, SIK B YKpaiHCBbKii. Ykpa-
fHChKa MOBa JI03BOJISIE MEPETBOPUTH MaiKE KOXKHE
CIIOBO 3 BUKOPHCTAHHSM JIEMIHYTHBIB, HAaTOMiCTh
aHTJIifickka MOBa IILOTO TMO30aBieHa. Y TPHUKIAIL
MaeMO CJI0BO «craTkuy. s gppasu “go to bed” mepe-
KJIaJa4 Mir oOpaTH 1HIIUI Nepekiag — «ATH CIaThy,
ajie BUKOPHUCTAB CJIOBO 31 3MEHILYBaJIbHUM CY(DiKCOM.
MOoITUBO, BiH BUKOPHUCTaB Il BapiaHT, OCKIUIbKU
CJIOBa HaJeXaTb ApPTypy, KOIH TOH pPO3MOBISE 3i
CBOEIO MaTip 10, TOXK TaK 3yMiB ITOKa3aTH JTIO0OB MixX
Marip 1o Ta CHHOM.

BucHoBok. VY  jochijpKkeHHI  mpeACTaBiieHI
20 ¢parmenTiB/mianoriB 3 QinbMy, SKi 3rpyHoBaHi
TaKMM YUHOM: KOHBEPCIHHUU TepeKial, aHTOHIMIY-
HUH TIepeKITaI, i110MH1 Ta KOJIOKaIlii, 3amiHa, mepedpa-
3yBaHHS Ta OMYIIEHHS, IeMIHYTHBHI cy(dikcn. Y med-
KX MpUKIagax Oylo BUKOPHCTAHO OilbIIe OJHOTO
METOy HepeKIay.

TeopeTuuHy CKJIaJOBy 4YacTUHY MPHUCBSIUYEHO
OCHOBHHUM acCIIeKTaM ayliOBi3yaJbHOTO MEpeKianry.
KpiM mporo, BUAIEHO TpW MOENI TEpeKIamy,
a came AyOntoBaHHS, CyOTUTPYBAaHHA Ta 3aKaAPOBUN
nepeknan (IHIIMMH clioBaMu, o3By4eHHs). [Ipen-
CTaBJICHO BU3HAUCHHS BCIX TPHOX MOJIEJIei 3a Xopxe
Hiac-Cinracom, sraganux y npaui «lIlepexnan cbo-
rogHi». KopoTko BHCBITIIEHO Tmponec IyOmsiKy
B 3aXiTHOEBPOMEHCHKUX KpaiHax. Takok BHUIIIECHO
OCHOBHI METOIM TepeKyany, SIki BUKOPHCTOBYBa-
JUCh B ay/lioBi3yallbHOMY Tiepekiaai Ginmbmy «Jlxo-
Kep», Ta HaBeJEHO iX BU3HAUEHHS AJIs KPalloro
PO3YMIiHHSI JTOCiIKEHHS.

[IpakTiuHa CcKJIaj0Ba 4YacTHHA 3acBigUWIa, IO
nepekiagad He IypaBcs BHKOPUCTOBYBATH 3rajaHi
MeToad. biibie Toro, BiH 3aCTOCOBYBaB 1X HAIpPOUy.l
BIy4HO. Bci HaBe/eHI BapiaHTH MEPEKIIay € aJieK-
BarHuMH. [Ipencrasieni GpparMeHTH MOKa3yloTh, 1110
B 0ararbOX BHIAJKax 3aly4e€HO KOHBEPCIHHMI mepe-
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KIaj Ta repedpasyBaHHsS — 1€ OB S3aHO 3 BiIMiH-
HOCTSIMHM y TpaMaTHYHUX KOHCTPYKLISX aHIIiHCHKOT
Ta YKpalHCBKOI MOBH.

HepCHeKTI/IBa ,Z[OCJ'IiIL)KeHHH nojiara€e B I104alib-

IOMY BUBUEHHI PO3BUTKY SKOCTI TyOIIFOBaHHS 1HIIHX
MTOBHOMETPaXXHUX (iIBMIB y CBITJII HOBITHIX TE€Opil
kiHonepeknanay. HaBexeni B poOoTi BapiaHTH miepe-
KJIaJy MOKHA 3aJy4duTH 10 POOOTH Haja IHIIUMU
KIHOTIPOEKTaMH.
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